IMIChMEHHNKa HaOyBae HOBHX puc. Mwu umTaemo: «3aXBOpiB fK ITiBEHb
aHriHol0...». CKapru XBoporo — «MeHI Baxko muxartd...». Jlpyra cramis
XBOPOOW — «KHCIHH JyX CTPaKAaiblls, IO HAlepeaoaHi TO TOpIB y BOTHI
BHCOKOT TeMIIepaTypH, TO IUIABaB Yy KAaIIOXKi 3 BJIACHOTO MOTYy. S yBaxxHO
MIPUIMBUBCS JIO TiJla TiJl JBOMa KOBIPAMH 1 MapCeTiHOBUM yKpuBajioM. To
crpaBni OyB BonuHcbkuii. XBOpHiA J€xkaB Ha JIiIBOMY 0OIi, 00JHYUYSIM JI0 CTiHH,
CIOKiITHO mocomyBaBy [2, c. 16].

Orxe, gk Oaunmo, O.Bommk - nikap-excrept JIHIIPONETPOBCHKOT
MICBKOI JlikapHi Ne6, aKTUBHO BBOJIMTH Y CBOI OMOBiNAHHS i HOBENU MEIMIHY
npo0jaeMaTUKy, BIAXOAUTh Bid  IOIIMPEHOrO0 MAaTepiaibHO-TIOOYTOBOIO
CIPUHHATTA  JISUIBHOCTI  MEIYCTaHOB  BEIIMKOTO  Meramoiicy, 5K
JIHITIPOIIETPOBCHK, IIYKA€ KPEaTHBHI KaHAJIH PO3BUTKY MEIVWLIUHHU, B TOU JKe
9ac «3a3eMIII0E» 1X, BKIIaJa€ B Y1 i Ceplsl MOJIOAUX JIIOACH, 10 CIPHHMAIOTh
BUKJIMKH 4acy, AIarHOCTY€ MOBY PiIHOTO MiCTa, CBOTO MEOUYHOIO (axy, L0
MO3UIIOHYETHCS B MOro JiTepaTypHii iHTepmpodeciiinii koMyHikamii. Ham,
MaiOyTHIM MeOuKaM, IO TLIbKM-HO IIOYMHAIOTh (OPMYBaHHS CBOI'O
BHCOKOKYJIBTYPHOTO MPpO(eCiiHOro KOMYHIKaTUBHOTO OIS, BEJIbMH I[IKaBO, K
JocBif mikapsa-mipodecionana, TpaHcGopMyeThes B Taki (paHTACTHUHI anaparu-
TICUXOCKOITH, MOPCHKi Tpuomn. ..
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ACADEMIC WRITING PECULIARITIES

It is always a great challenge for the students to prepare well-structured
and substantial academic article in English. The problem lays under the foreign
language studying peculiarities. It is not always an easy thing to think and to
develop your thoughts in everyday communication if you use foreign languages.
However, it is much more difficult to organize your ideas in the academic
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article. While studying the topic we’ve realized that if you want to succeed in
profound writing of the scientific article you should pay attention to the
following rules and ideas.

First, to write your article properly you should remember that the text of
your paper should be as short and simple as possible. At a conference of the
Association of European Science Editors (EASE), the editor of the British
Medical Journal demanded three main points: clarity, readability, non-
ambiguity. He also urged that rather than «Count every word», «make every
word count». Remove every useless or extra word from paper and screen; our
time is precious.

Carol Norris in her work «Academic writing in English» (Carol Norris,
2018) derives general advice for non — native writers:

- Never translate. Of course, use your own language to take notes and
write outlines. But word-for word translation into English means that anyone’s
mother tongue causes interference. This will damage your English grammar and
your vocabulary.

- Accept total responsibility for being clear. If any sentence of yours
requires an intelligent reader to re-read it, the Anglo-American attitude is not to
blame the reader, but to blame you, the writer.

- The worst «siny» is ambiguity. Being ambiguous means accidentally
expressing more than one meaning in a phrase or line.

- Trust your ear. English grammar rules include endless exceptions. Read
all your written texts aloud to yourself.

- English is not logical. The most logical choice of words is often not what
a native speaker would say. In English, the most nearly logical system is
punctuation, but even punctuation differs considerably from Ukrainian one.

Besides the given aspects we know that the process of writing should be
based on the several grounds:

- Allow yourself to use the passive voice = whenever comfortable.

- State promptly and clearly all the main items involved, ones including
your key words.

- Let yourself use the spoken forms “there is / are / was / were.”

- Use simple verbs such as “to be / have / get / find out.”

- Make the text talk about the text itself.

- Use not only «First ... second ... third . . .», but other types of signposts:
«On the other hand . . .». «Considering this from another angle . . .». «Similar to
the last point is . . .». «Conversely . . .». «Equally serious is . . .».

- Cut out every extra word that performs no task.

- Avoid repeating facts. Planned repetition of words helps linkage.
Confusion results from synonym-use. Make yourself clear by choosing one
term. Do not indulge in overuse of a synonym dictionary (thesaurus). For
instance, «Method / methodology / procedure / system» must never mean the
same thing. We will assume that they mean four different things.
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- Convert most verbs from passive to active voice.

- Change some passive verbs into adjectives:

- Omit useless passive constructions

- Upgrade most rough-draft common verbs to become more precise verbs

To be useful and informative with you research means to provide simple

and clear facts in the ‘easiest’ way. That is why try not to be overwhelmed with
«scientificy words and definitions try to sound interesting and you’ll find your
reader.

I'anna CraniciasiBua Ctpartan — xypcaum || xypcy ropuouunozo
Gaxyrememy Incmumymy KpUMIHATbHO-8UKOHABYOT CyHCOU
Hayxosuii kepignux: Jlecst MukosaiBaa JloMHia — guxiadau xagheopu
2ymanimapHroi nioeomoexu Incmumymy KpumMiHaIbHO-6UKOHABYOT CTLYICOU

IMPOBJEMA NEPEKJAAY IOPUANYHUX TEPMIHIB

BuBYeHHS Ta aHami3 MO3UTHBHOTO JOCBiNy TMEHITEHIIapHUX CHCTEM Y
3apyODKHMX KpaiHaX BHIAETBCS aKTyaJbHHM 3 OINIAY HAa MOXJIHBICTD
BUKOPHUCTAHHS HAWOUIBII MPOTPECHMBHUX iAeH iX MEHITeHI[IapHOl MOJITHKH 3
METOI0  TMOJANbIIOro  peopMyBaHHS Ta  peOpraHizamii  BiTYM3HSIHOT
KPUMiHAJIbHO-BUKOHABYO1 CUCTEMH B CYYaCHHX pealisx.

@opMynroBaHHA HAYKOBHX PEKOMCHIAIIN IS MepepoOKM BITUM3HIHOI
HOPMaTHBHO-TIPABOBOT 0a3y i BUPIIMICHHS MPaKTHYHHX 3aBJaHb Pi3HUX PIBHIB,
BUPOOJIGHHS! HOBUX IiJXOMIB Y isJIbHOCTI OpraHiB Ta YCTaHOB BHKOHAHHS
MOKapaHb I TpUBEEHHS iX Yy BIANOBITHICTE 3 MIXHAPOJHO-IPABOBUMH
crangapramu. Jlyis JAOCSATHEHHS HABEICHMX IIUJICH MPOBOAATHCS MIKHAPOIHI
HAYKOBI 3aX0/{, HAYKOBi KOH(EpeHTIii, 3 iCHIOI0ThCSA IPAKTHYHI JOCTIKCHHS
y Taly3i KpUMiHAJIbHO-BUKOHABYOTO TpaBa MIIIXOM B3a€MOJIIT 3 THCTUTYIISIMA
MEHITeHIIIapHOT CHCTEMM 3apyOKHUX KpaiH. BaxiuBUM acmekToM IbOro
Ipolecy € mepexiaj IPUIMIHNX TePMiHIB 3 IHO3eMHUX MOB Ha YKpaiHCBKY Ta
MOJONIAHHS MDKMOBHOTO 0ap’epy YYacHHKIB HAyKOBOi Ta IPaKTHYHOI
MEHITeHIIapHOT MisIIbHOCTI.

INepenaga aHTMIHCEKUX TEPMiHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO BHMAarae 3HaHHS
Tiel Tamy3i, $KOI CTOCYEThCS TMEPEKJaZ, PO3YMIHHS 3MICTy TepMiHIB
aHTTIHCHKOI0 MOBOIO i 3HAHHA TepMiHONOTril pimHOI MoBoro. Ilpm mepemaui
HAyKOBO-TEXHIYHOI Ta IOPHOMYHOI JTEpaTypu 3 AHIVIHCBKOI MOBH
YKpaiHCbKOIO BaKJIMBE 3HAYCHHS Ma€ B3a€MOJisl TEPMiHYy 3 KOHTEKCTOM,
3aBASKH YOMY BUSBILIETHCS 3HAUCHHS CJIOBA.

IOpuanyHi TepMiHM MarOTh TakKi caMi IUISIXW Nepeaadi 3 aHTIiAChKOl
MOBH yKPaiHCBKOIO, SIK 1 BCI iHIII TepMiHHU. ['0I0BHOIO IPOOIEMOI0 MepeKIaLy
IOPUINYHHX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIIOBOCIIOIYYCHB € TXHsI 0araTo3HAYHICTH HEe
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